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¿Sabías que en España hay más de una 
lengua oficial y diferentes hablas?

Moderador
Notas de la presentación
El aranés (variante del gascón hablada en el Valle de Arán) también es lengua oficial en Cataluña (diap.11).

ÚLTIMO MAPA
En rosa, el portugués, que también se habla en algunas zonas de España fronterizas con Portugal. La frontera entre el gallego y el portugués es más política que lingüística.
Las zonas entre Galicia - Asturias y Castilla y León comparten diferentes variantes, al igual que el norte de Aragón con Cataluña.



haz clic en cada una para ir directamente a ella

Las CUATRO LENGUAS OFICIALES
 de España



¡Hola! ¿Qué  tal? 
Me llamo Juan, 
tengo seis años y 
hablo español.



proviene del latín?

lo hablan 500 millones de personas en cuatro continentes 
distintos?

es la segunda lengua más hablada como lengua materna?

es la lengua oficial en 21 países de América, Europa y África?

¿Sabías que el CASTELLANO…

Moderador
Notas de la presentación
El español o castellano es una lengua romance, procedente del latín.
Castellano = español. Nuestra lengua tiene dos nombres que son perfectamente sinónimos; en ciertos países o regiones se prefiere usar español y en otros castellano, siendo ambos igualmente válidos.
Cartularios de Valpuesta: primeras palabras en castellano, s.XII.
Se habla en cuatro continentes, exceptuando Oceanía. En Asia se habla en Filipinas, si bien en franca regresión.
Lengua oficial en: 19 países en América, España y Guinea Ecuatorial. 
Idioma cooficial en numerosos organismos internacionales (ONU, Unión Europea, FIFA, etc.).
Hablantes: 450 - 500 millones:
Nativos: 400 millones.
Segunda lengua o lengua extranjera: 60 - 100 millones.
El español es la 2ª lengua más hablada en el mundo como lengua materna, después del chino mandarín. Como lengua segunda, lo supera el inglés.







Además…

Es el segundo idioma más 
estudiado, después del inglés, con 
17,8 millones de estudiantes.

Es la tercera lengua 
más usada en 
Internet.

Hay entre 35 y 40 millones 
de hispanohablantes en los 
Estados Unidos.

Es una lengua romance, 
igual que francés, italiano, 
portugués o rumano.

Es lengua cooficial en 
numerosos organismos 
internacionales.

Moderador
Notas de la presentación
Segundo idioma más estudiado del mundo, después del inglés: 
17,8 millones de estudiantes. 

Tercera lengua más usada en Internet.

Un idioma en expansión: 
35.000.000 de hispanohablantes en Estados Unidos.
Previsión: Año 2045, primer idioma del mundo.





Los números

Moderador
Notas de la presentación
Explicación

1. Leer los números mientras van saliendo, repitiéndolos cada vez. (ej. Uno; uno, dos; uno, dos, tres…)

2. ¿Recuerdas los números que faltan? Decir que números faltan en cada secuencia.

Objetivos:  Tener un primer contacto con los números en las diferentes variedades y poder reconocer las diferencias entre ellos.



Hola! Què  tal? Em 
dic Joana, tinc vuit 
anys i parlo català.



¿Sabías que el CATALÁN/VALENCIANO…

empezó

 

llamándose llemosí, pero 
ahora se llama català y/o valencià?

 
es una lengua medieval con 
testimonios escritos desde el siglo IX?

 
es lengua de enseñanza en los 
territorios donde es lengua oficial?

 
se habla en Cataluña, Comunidad 
Valenciana, Islas Baleares, la Franja

 (Aragón Oriental), Andorra, Pirineos 
Orientales

 

(Francia), el Carche

 (Murcia)* y la ciudad de Alguer

 (Cerdeña)?

 
lo hablan entre 7,5 y 9,5 millones de 
personas y además lo entienden cerca 
de 11 millones?

 

empezó

 

llamándose llemosí, pero 
ahora se llama català y/o valencià?

es una lengua medieval con 
testimonios escritos desde el siglo IX?

es lengua de enseñanza en los 
territorios donde es lengua oficial?

se habla en Cataluña, Comunidad 
Valenciana, Islas Baleares, la Franja

 (Aragón Oriental), Andorra, Pirineos 
Orientales

 

(Francia), el Carche

 (Murcia)* y la ciudad de Alguer

 (Cerdeña)?

lo hablan entre 7,5 y 9,5 millones de 
personas y además lo entienden cerca 
de 11 millones?

Moderador
Notas de la presentación
El catalán es una lengua romance, o sea, procedente del latín.

El nombre de la lengua
Ya desde el siglo XV, no existe acuerdo en relación al nombre propio del idioma.
En torno a 1500, cuando la lengua medieval empieza a ser apreciada como diferente, alguien le atribuye el nombre de llemosí (lemosín, por la región occitana de este nombre, cuya capital es Limoges).
En los siglos XVI y sobretodo XVII i XVIII, el llemosí se dividió en cuatro modalidades: catalán, valenciano, mallorquín y rosellonés.
Catalán y valenciano forman parte de una misma lengua, pero en la Comunidad Valenciana valenciano es la denominación oficial.
Así, la clasificación de la lengua catalana varia entre las diferentes fuentes consultadas.

Lengua medieval
Primeros testimonios escritos S.IX (palabras) S.XI (frases).
Del siglo XII ya se conservan fragmentos de prosa catalana y documentos enteros en catalán. 
1er documento literario considerado catalán S.XIII, las Homilíes d’Organyà. http://www.cervantesvirtual.com/obra-visor/homilies-dorganya-manuscrit--0/html/

Lengua de la enseñanza
En Cataluña el catalán es la lengua vehicular desde 1983, es decir que todas las asignaturas, menos las otras lenguas, se imparten en catalán en primaria, secundaria y, con menos obligatoriedad, en la educación superior. 
En la Comunidad Valenciana también lo es desde 1983, aunque los centros tiene más libertad para escoger la lengua de enseñanza dependiendo de sus alumnos. 
En las Islas Baleares lo es desde 1997, oficialmente con igualdad de asignaturas con el castellano, aunque luego los centros pueden dar prioridad al catalán si lo creen oportuno.
En el Principado de Andorra, el catalán es la lengua oficial y la que se utiliza en las escuelas propiamente andorranas (un tercio del total, siendo las demás francesas o españolas).
En el Rosellón (Cataluña francesa, Catalunya Nord o Pirineos Orientales), la única lengua oficial es el francés, aunque en ciertas escuelas se puede cursar catalán.
En la banda oriental de Aragón, el alumnado puede estudiar en catalán si lo desea.
En la ciudad sarda de Alguer, el catalán se encuentra, lamentablemente, en franca regresión.

Nº de hablantes
Depende de la fuente consultada.
Desde el punto de vista del número de hablantes, el catalán ocupa el séptimo u octavo lugar entre las lenguas de la Europa occidental.
Su dominio lingüístico, con una superficie de 59.905 km² y 12.805.197 habitantes (2006), incluye 1.687 términos municipales.



No existen 
los sonidos 
de la z

 
y la j

 españolas.

Además…

Aranés  
 

es idioma cooficial en Cataluña 
junto con el catalán y el castellano. Es la 
lengua de uso del Conselh Generau d'Aran

 (Consejo General de Arán) y de los 
ayuntamientos del Valle de Arán.

Vocales y acentos: 
Barcelona, mà=mano, 
cafè, més=más, sí, però, 
actuació, públic 

Combinaciones de letras:

caixa=caja, cotxe=coche
 dotze=doce,  boig=loco
 metge=médico

s sonora->casa, zoo  
s sorda->rossa=rubia, 
caça=caza, ceba=cebolla

Grafías 
específicas: 
Força Barça, 
intel·ligent, 
Catalunya

Moderador
Notas de la presentación
La pronunciación del catalán central y su ortografía

8 sonidos vocálicos:
vocal neutra (schwa, entre a y e) rosa   
a abierta=rojo en negrita   
e  abierta=azul en negrita
e cerrada=azul                    
o abierta=naranja en negrita                
o cerrada=naranja
i cerrada=amarillo                                      
u cerrada=verde

Acentos abiertos (à, è, ò) y cerrados (é, í, ó, ú)

ix y x suenan como sh en inglés. Xarxa (red).
tx y ig parecidas a las ch en castellano. Puig (pico).
tz  como una d y una z sonoras juntas. Organitzar (organizar).
tj, tg  como la j inglesa. Mitjà (mediano), corretges (correas).

Grafías específicas
ç suena como s sorda. Barça, Falç (hoz).
l·l suena como una l larga. Il·lustració (ilustración).
ny como la ñ del castellano. Catalunya, espanyol.


Además
El catalán se encuentra en una situación de bilingüismo social en todos los territorios donde se habla: francés en el Rosellón, francés y español en Andorra, italiano y sardo en Alguer y castellano en el resto de zonas.

Aranés
Es una lengua romance, variante del gascón u occitano, que se habla en el sur de Francia. El Valle de Arán (Val d’Aran-Vall d’Aran, provincia de Lérida o Lleida) es el único territorio donde el occitano goza de reconocimiento oficial y protección institucional.



Els nombres

Moderador
Notas de la presentación
* nombres = /nómbræs/ ; quatre = /kuatræ/ ; cinc = /sink/



Boas! Cómo vai? 
Chámome Xoan, 
teño oito anos e 

falo galego.



¿Sabías que el GALLEGO…

procede del galaico-portugués, 
que fue la lengua de la poesía 
peninsular en la Edad Media?

 
se empezó

 

a diferenciar del 
portugués en el siglo XVII con 
la independencia del reino de 
Portugal?

 
se habla en Galicia, 2 zonas de 
Castilla y León, 3 pueblos de 
Cáceres y una comarca 
asturiana con un total de 
3.200.000 hablantes?

 
lo entiende el 99% de los 
gallegos y lo habla un 91%?

 
se habla más en los pueblos 
pequeños que en las ciudades 
grandes?

 

procede del galaico-portugués, 
que fue la lengua de la poesía 
peninsular en la Edad Media?

se empezó

 

a diferenciar del 
portugués en el siglo XVII con 
la independencia del reino de 
Portugal?

se habla en Galicia, 2 zonas de 
Castilla y León, 3 pueblos de 
Cáceres y una comarca 
asturiana con un total de 
3.200.000 hablantes?

lo entiende el 99% de los 
gallegos y lo habla un 91%?

se habla más en los pueblos 
pequeños que en las ciudades 
grandes?

Moderador
Notas de la presentación
Nombre y origen
El idioma gallego tiene su origen en el latín, en primer lugar, y más tarde en el gallego-portugués, lengua medieval fruto de la evolución del latín en la zona noroccidental de la península Ibérica (provincia romana de Gallaecia).
A partir del siglo XVII, con la independencia definitiva del reino de Portugal y la influencia del castellano sobre el gallego, ambas lenguas empezaron a distanciarse hasta considerarse en la actualidad como variantes lingüísticas diferentes (aunque íntimamente relacionadas).

Poesía medieval
Durante la Edad Media, el galaicoportugués fue el vehículo de una importante tradición literaria, la lírica galaicoportuguesa, desarrollada en Galicia y el norte de Portugal entre los siglos XII y XIV. Una de las obras más importantes son las Cantigas de Santa María,  escritas por Alfonso X el Sabio, monarca toledano que escogió el gallego como lengua poética.

El gallego se habla en…
Galicia (La Coruña/A Coruña, Lugo, Orense/Ourense, Pontevedra)
Dos rincones de Castilla y León:
El Bierzo (León)
Las Portillas (Zamora)
3 pueblos de Cáceres: Valverde del Fresno, Eljas y San Martín de Trevejo. En estos pueblos se lo conoce como la fala (el habla).
Occidente de Asturias (Comarca del Eo-Navia). Variante eonaviega o gallego de Asturias. 
Hispanoamérica (emigrantes en Argentina, Cuba, Uruguay, Venezuela y México). Buenos Aires es la ciudad del mundo donde más gallegos viven (la segunda es Vigo, la mayor ciudad de Galicia).

Datos
El gallego tiene 3.200.000 hablantes, 2.500.000 en Galicia.
En Galicia lo entienden el 99% y lo hablan el 91%.
35.000 personas en el Bierzo (León).
1.193 en Las Portillas (Zamora).






Además…

Las letras y, j, k, 
w no existen en 
gallego.

El sonido de la x es 
es similar a la sh

 inglesa
-paxaro (pájaro)
-baixo (bajo)
-caixa (caja)
-xamón (jamón)

Vocales
En gallego hay 7 sonidos 
vocálicos

-muxía
 

(ordeñaba)
-doce (12, abierta)
-doce (dulce, cerrada)
-bésta (catapulta, abierta)
-besta (bestia, cerrada)

Guión
Distingue artículo

 
de pronombre :

-Témolas
 

(las tenemos) 
-Témo-las

 
fotos (tenemos las fotos)

Más conservador que 
el castellano 
farina >fariña>harina

La h
 

se pronuncia 
cuando va con n:
-home (sorda)
-unha (sonora, 
similar a la g de

 singer en inglés)

Moderador
Notas de la presentación
El gallego es un idioma con ciertos rasgos lingüísticos más conservadores en general que los del castellano. Conserva algunas características del latín: por ejemplo, conserva la f inicial (en rojo) en algunas palabras, rasgo característico del latín. En castellano ha evolucionado a una h (en verde).

A diferencia del castellano, las letras j, y, w y k no existen en gallego.

El latín evolucionó de distinta forma en el territorio gallego, de ahí que se distingan cuatro zonas con diferentes variedades dialectales: Bloque Occidental (Pontevedra, Coruña), Bloque Central (Lugo), Bloque oriental (Orense).

En la fonética gallega hay 7 vocales, 2 más que el castellano, ya que diferencia entre e abierta y e cerrada y o abierta y o cerrada. Las vocales son /i/, /e/, /ɛ/, /a/, /ɔ/, /o/, /u/. La diferencia entre /e/ y /ɛ/, y entre /ɔ/ y /o/ reside en el grado de abertura: /ɛ/ y /ɔ/ son más abiertas que /e/ y /o/. Este sistema vocálico es el mismo del latín vulgar. 

Como curiosidad, cabe mencionar que en gallego existen algunas palabras homónimas, es decir, que se escriben igual pero se pronuncian de diferente manera según el significado o valor gramatical. Por ejemplo, las palabras “doce” (número doce) y “doce” (dulce) se escriben igual pero se diferencian porque la primera se pronuncia con o cerrada y la segunda con o abierta.

En gallego, la grafía nh representa una nasal velar como en el inglés singer.

La x en gallego se pronuncia de manera diferente que en castellano. Es similar a la sh inglesa.




Os números

Moderador
Notas de la presentación
Se pronuncian igual que se escriben



Kaixo! Zer moduz? 
Ni Jon naiz, zortzi 
urte dauzkat eta 

euskaraz hitzegiten 
dut.



¿Sabías que el VASCO…
se conoce como euskera, 
euskara, vasco o vascuence y 
es lengua oficial del País Vasco 
desde 1979?

 se habla en la antigua Vasconia 
(o Euskal Herria):  Comunidad 
Autónoma del País Vasco, 
norte de Navarra (Nafarroa) y 
País Vasco francés (Euskadi 
Norte o Iparralde)?

 se desconoce su origen?

lo hablan unas 700.000 
personas (25%) y lo entienden 
otras 515.000?

 también se utiliza como lengua 
de enseñanza, dependiendo 
del centro?

 

se conoce como euskera, 
euskara, vasco o vascuence y 
es lengua oficial del País Vasco 
desde 1979?

se habla en la antigua Vasconia 
(o Euskal Herria):  Comunidad 
Autónoma del País Vasco, 
norte de Navarra (Nafarroa) y 
País Vasco francés (Euskadi 
Norte o Iparralde)?

se desconoce su origen?

lo hablan unas 700.000 
personas (25%) y lo entienden 
otras 515.000?

también se utiliza como lengua 
de enseñanza, dependiendo 
del centro?

Moderador
Notas de la presentación
El euskera, euskara, vasco o vascuence. En euskera, la denominación más usual es euskara, que fue conocida como lingua navarrorum en latín, por ser lengua popular del Reino de Navarra. Se trata de una lengua aislada (sin relación con ninguna familia de lenguas en el mundo) y se considera la única preindoeuropea superviviente en Europa occidental, y por tanto, la de raíces más antiguas en esta región.

Es una lengua minorizada por los idiomas dominantes, castellano y francés. Hay también algunas comunidades vascohablantes en el continente americano, en las cuales se pueden encontrar vascos de segunda y tercera generación que siguen hablando la lengua en el dialecto original, e incluso híbridos de los dialectos tradicionales, resultado del encuentro de vascos de diferentes regiones.

Se desconoce el ámbito lingüístico del euskera en la antigüedad. Para unos llegó a alcanzar desde el Golfo de Vizcaya al noroeste catalán: Gascuña, La Rioja, este de Cantabria, gran parte de Huesca, nordeste de Burgos, noroeste de Zaragoza, noroeste de la actual Cataluña y parte de los Pirineos Centrales.

Aunque hay muchas hipótesis sobre el origen y parentescos del euskera, todas ellas carecen de fundamentos sólidos. La única probada es la que lo relaciona con el antiguo aquitano, euskera arcaico o vasquitano, del cual sólo se conservan unas 400 breves inscripciones fúnebres dispersas por la actual Aquitania, Aragón, La Rioja, Navarra y el País Vasco. Los especialistas en historia del euskera consideran que este aquitano es simplemente vasco antiguo.

Desde 1979 el vasco es –junto con el castellano– lengua cooficial de la Comunidad Autónoma del País Vasco y, desde 1982, de una parte de Navarra.
El número de personas que –tanto en el País Vasco como en el resto del mundo– hablan euskara asciende en la actualidad a casi 700.000. Guipúzcoa (Gipuzkoa) es el territorio con mayor número de vascoparlantes.

En la Comunidad Autónoma Vasca y en el País Vasco francés (Iparralde o Euskadi Norte) el porcentaje de vascoparlantes es de uno de cada cuatro habitantes; en Navarra, uno de cada diez. El proceso de normalización lingüística iniciado hace 20 años en la Comunidad Autónoma Vasca ha dado sus frutos: 6 de cada diez jóvenes saben actualmente euskara.

Dependiendo del centro, la educación se puede impartir íntegramente en euskera, 50% con castellano o íntegramente en castellano, estudiando euskera como una única asignatura.



Además…Además…

S apical
 
MESEDEZ

S predorsal       MESEDEZ
S palatal (= sh)     KAIXO

La peculiaridad del euskara se halla en su 
sintaxis. Por ejemplo, presenta el orden 
nombre-adjetivo-articulo:
La

 
casa

 
grande

 
= etxe handia (casa grande la).

 Sistema verbal a base de auxiliares.

En el euskera actual hay palabras de 
origen propiamente vasco (ogia, pan; 
esnea, leche) junto con muchos 
préstamos del latín y las lenguas vecinas 
(arbola,

 
semaforoa,

 
liburua,

 
berde,

 verde,
 

pintxoa,
 

pincho).

Se pronuncian todas 
las letras (salvo la h en 
ciertos dialectos).

No existe el género 
gramatical.

El alfabeto actual no 
utiliza como propias 
las letras c, q, v, y, w.

ts = ITSASO (mar)
tz = ZORTZI (ocho)
tx = TXAPEL (boina)

Moderador
Notas de la presentación
Se pronuncian todas las letras, salvo la h, que en la parte española es muda y en Francia se aspira como en inglés.

El alfabeto actual no utiliza como propias las siguientes letras: c, q, v, y, w.

No existe el género: no hay diferencia entre masculino y femenino, como en inglés.

Es una lengua declinada, como el latín, el griego o el alemán.

La peculiaridad del euskara se halla en su sintaxis, mantiene el orden nombre-adjetivo-artículo.  
Sistema verbal a base de auxiliares, como en inglés.
 
Tiene una silbante apical cóncava s, otra predorsal convexa z, y otra palatal fricativa x, como la sh inglesa.

Articulación africada de tres combinaciones silbantes: ts, tz, tx.

Fonema cacuminal, extraño en las lenguas europeas: tt (Antton, nombre propio).




Zenbakiak



Lenguas 
minoritarias

Hablas 
meridionales

Asturiano (y Asturiano (y 
leonleonéés)s)

AragonAragonééss

AndaluzAndaluz

CanarioCanario
ExtremeExtremeññoo

MurcianoMurciano

OTRAS LENGUAS Y HABLAS utilizadas 
en España



¿Sabías que LAS HABLAS MERIDIONALES
 

…

son una forma de hablar el español 
y no son lenguas?

 
tienden a innovar y crear nuevas 
palabras y maneras de decir las 
cosas?

 
tienen en común algunos rasgos 
como el ceceo/seseo (zarza->/sarsa/ 
o cosa-> /coza/) y la pérdida de la 
“s”

 
al final de sílaba (andaluces-> 

/andaluceh/ o moscas-> /mohca/)?

 
son  el andaluz (hablado en 
Andalucía), el canario (hablado en 
las Islas Canarias), el extremeño (en 
Extremadura) y el murciano (en 
Murcia)?

 

son una forma de hablar el español 
y no son lenguas?

tienden a innovar y crear nuevas 
palabras y maneras de decir las 
cosas?

tienen en común algunos rasgos 
como el ceceo/seseo (zarza->/sarsa/ 
o cosa-> /coza/) y la pérdida de la 
“s”

 
al final de sílaba (andaluces-> 

/andaluceh/ o moscas-> /mohca/)?

son  el andaluz (hablado en 
Andalucía), el canario (hablado en 
las Islas Canarias), el extremeño (en 
Extremadura) y el murciano (en 
Murcia)?

Andaluz

Canario
Extremeño

Murciano

¿Sabías que LAS LENGUAS MINORITARIAS de España…

proceden directamente del latín y 
no del español?

 
se las conoce también como 
“dialectos históricos”?

 
son hablas conservadoras y con 
escaso desarrollo literario?

 
son el asturiano

 
(o bable) y leonés

 (hablado en Asturias y noroeste 
de León) y también el aragonés

 (hablado en el norte de Aragón)?
 

proceden directamente del latín y 
no del español?

se las conoce también como 
“dialectos históricos”?

son hablas conservadoras y con 
escaso desarrollo literario?

son el asturiano
 

(o bable) y leonés
 (hablado en Asturias y noroeste 

de León) y también el aragonés
 (hablado en el norte de Aragón)?

Asturleonés Aragonés

Moderador
Notas de la presentación
Lenguas minoritarias
Estas lenguas no son variantes del castellano, sino que evolucionaron a partir del latín junto a este, por eso tienen rasgos similares al castellano antiguo. 
El asturleonés (el asturiano o bable y leonés) se habla en la mayor parte de Asturias y el noroeste de León (ver mapa).
El asturiano tiene una academia de la lengua que la unifica y normativiza (Academia de la Llingua Asturiana: http://www.academiadelallingua.com/) . 
El aragonés, como su nombre indica, se habla en el norte de la provincia de Huesca, y también tiene su propia Academia de l’Aragonés (http://www.academiadelaragones.org/miembros.htm).

Hablas meridionales
1. Son las variantes del español que se hablan en el sur de la Península, Norte de África e Islas Canarias.
2.  Las hablas meridionales, a diferencia de las septentrionales, suelen introducir vocabulario nuevo procedente de jergas, así como a innovar y a “inventar” nuevas formas de decir algo. Como ejemplo tenemos la palabra del andaluz quillo (que es una forma graciosa y cariñosa de llamar a un amigo- esta palabra no es más que una abreviatura de la palabra chiquillo).
3. Rasgos de las hablas meridionales (algunos de estos rasgos son comunes al español de América):
Ceceo. Pronunciación de s como z: zaco por saco, caza por casa.
Seseo. Fenómeno contrario: seresa por cereza, servesa por cerveza.
Consonantes finales. La mayoría no se pronuncian: salú por salud, ottra u ohtrah por ostras.
Confusión de r / l: sarsa por salsa, cuelpo por cuerpo.



Además…
Gibraltareño o llanito

(mezcla de inglés y andaluz 
 que se habla en Gibraltar, 

 colonia británica)

Ejemplo:
“I am sure you haven't heard that 

there has been a council 
election in Spain, porque tu 
todo lo que escucha es la 
novela y te importa un bledo 
everything else in Spain”.

(revista Panorama)

Ejemplo:
“I say, dear Cloti, I must agree 
with the Principal Auditor del 
Governation, un tal Posso, who 
has drawn attention to lo que 
pasa con los parking fines. 

That’s fine with me, Cynthia de 
mi corazón. 

Well, el hombre dice que las 
Cortes te mandan los parking 
fines even if you have paid 
them, how about that?”

(revista Panorama)

Moderador
Notas de la presentación
El llanito es una variedad lingüística especial ya que es una mezcla entre el andaluz y el inglés. Los habitantes de esta pequeña zona del sur de España (que pertenece a Inglaterra) usan indiferentemente el inglés y el español para hablar. Estos dos ejemplos que mostramos aquí han sido extraidos de la revista gibraltareña Panorama:

“I am sure you haven't heard that there has been a council election in Spain, porque tu todo lo que escucha es la novela y te importa un bledo everything else in Spain.”

“I say, dear Cloti, I must agree with the Principal Auditor del Governation, un tal Posso, who has drawn attention to lo que pasa con los parking fines.�That’s fine with me, Cynthia de mi corazon.�Well, el hombre dice que las Cortes te mandan los parking fines even if you have paid them, how about that?”�



Y ahora…

Moderador
Notas de la presentación
Añadimos algunas actividades que pueden ser útiles en el aula para revisar y ampliar el tema tratado:

Palabras útiles en las diferentes lenguas.
Repaso de todas las comunidades autónomas y ciudades autónomas de España relacionadas con sus lenguas.
Las presentaciones en las diferentes lenguas en una misma actividad para que puedan ser comparadas.
Unos ejemplos de trabalenguas en cada lengua.





¿Qué  lengua crees que es?

Moderador
Notas de la presentación
Hola: Hola (catalán). Kaixo (euskera). Ola (gallego).
Gracias: Grazas (gallego). Gràcies (catalán). Eskerrik asko (vasco).
Adiós: Adéu (catalán). Agur (euskera). Adeus (gallego).
Por favor: Mesedez (euskera). Por favor (gallego). Si us plau (catalán).



MADRID

PAíS 
VASCOASTURIAS

GALICIA

GIBRALTAR

ANDALUCÍA

CATALUÑA

ISLAS 
BALEARES

ARAGÓN

¿Qué
 

se habla en 
cada comunidad?

ISLAS 
CANARIAS

COMUNIDAD 
VALENCIANAEXTREMADURA

NAVARRA

MURCIA

CASTILLA 
Y LEÓN

LA RIOJA

CASTILLA 
LA MANCHA

CEUTA
MELILLA

CANTABRIA

Moderador
Notas de la presentación
En todas las comunidades autónomas también sería valido el castellano o español.

Madrid = castellano o español.
País Vasco = vasco (euskera, euskara).
Asturias = asturiano (bable o asturleonés) [y gallego: Eo-Navia].
Galicia = gallego.
Islas Canarias = canario.
Gibraltar = gibraltareño (llanito).
Andalucía = andaluz.
Cataluña = catalán.
Islas Baleares = catalán.
Aragón = aragonés (y catalán en la Franja).
Comunidad Valenciana = valenciano.
Extremadura = extremeño (y gallego en unos pueblos de Cáceres).
Murcia = murciano (y catalán/valenciano en el Carche).
Castilla y León = castellano, leonés (asturleonés) y gallego (el Bierzo, Las Portillas).
Castilla la Mancha, la Rioja = castellano.
Ceuta y Melilla (ciudades autónomas) = castellano.
Cantabria = castellano y asturiano (en las zonas limítrofes).





¿Quién es quién?

Boas! Como vai? 
Chámome……...., 

teño oito anos e falo 
………..

Kaixo! Zer moduz? Ni 
………naiz, zortzi urte 

dauzkat eta 
…..……..hitzegiten 

dut.

¡Hola! ¿Qué
 

tal? 
Me llamo………, 
tengo seis años y 
hablo………...

Hola! Què
 

tal? Em dic 
……...., tinc vuit anys i 

parlo………..

Hello, ¿Qué tal? I am  
……, tengo 8 years  
old y I speak…….

Joana 

Juan

Jon

Xoan

Yoni

Moderador
Notas de la presentación
Joana, català.
Jon, euskera.
Juan, castellano.
Xoan, galego.
Yoni, gibraltareño o llanito.



Plou poc, però pel poc 
 que plou, plou prou.

El perro de San Roque no 
 tiene rabo porque Ramón 
 Ramírez se lo ha robado.

¡A ver si consigues repetirlos!

Akerrak adarrak okerrak ditu. 
 Okerrar adarrak akerrak ditu.

Moderador
Notas de la presentación
EMBARBUSSAMENT (catalán) Llueve poco pero, para lo poco que llueve, llueve suficiente. però=/pro/

AHO-KAROPILOA (vasco) El macho cabrío tiene los cuernos torcidos, los cuernos torcidos son del macho cabrío.

TRABALINGUAS (gallego) Si voy a Bueu en un buey voy. Si no voy a Bueu en un buey no voy.



Bibliografía

Generales

http://en.wikipedia.org
http://ca.wikipedia.org
http://es.wikipedia.org

Recursos electrónicos:

Catalán

http://www.enciclopedia.cat
http://www.iec.cat
http://www20.gencat.cat/portal/site/Llengcat
http://enciclopedia.us.es
http://www.demolinguistica.cat/2009/03/04/web-%C2%ABels-sons-del-catala%C2%BB/
http://www.eurocom.uni-frankfurt.de/spanish/compact/kurs/minikat.pdf
http://www.cervantesvirtual.com/obra/homilies-dorganya-manuscrit--0
http://personales.jet.es/a-rede/lingua/fonetica/fonetica.html

Gallego
http://personales.jet.es/a-rede/lingua/fonetica/fonetica.html
http://elecodelbierzo.es/?p=4896
http://www.elmundo.es/elmundo/2008/09/14/castillayleon/1221382778.html
http://www.espanolsinfronteras.com/ComGalicia01.htm
http://www.cultureduca.com/liteiber_gal_edmedia01.php
http://www.galego.org/espannol/visita3.html

Lenguas minoritarias y hablas meridionales
http://latrisiada.blogspot.com/2010/11/los-dialectos-meridionales-andaluz-y.html
http://curro2m.awardspace.com/Selectividad/situacionlingespana.pdf
http://www.rivaspress.com/2009/08/breve-historia-de-la-fabla-aragonesa.html
http://www.ugr.es/~dialectologia/docs/Existe-el-dialecto-andaluz-MAlvar.pdf
http://www.guanches.org/enciclopedia/index.php?title=Habla_canaria
http://www.um.es/tonosdigital/znum8/portada/monotonos/03-GORTIN.pdf
http://www.angelfire.com/co2/muzaraque/lingua/aragon/aragon.htm
http://www.etnografo.com/gibraltar_yanis.htm
http://www.lenguasdefuego.net/Dialectos_Historicos
http://www.panorama.gi/newarch/070601/views.htm
http://www.razonypalabra.org.mx/anteriores/n22/22_jdean.html
http://www.academiadelaragones.org
http://www.academiadelallingua.com 

LINGUA GALEGA Y LITERATURA. Xosé

 

Luis Regueira, Antón Palacio, Rosa María López, Francisco Cidrás, 
Aquilino Alonso. Ediciones Obradoiro S.A, Grupo Santillana, 1999

REPRESENTACIONS I USOS DEL CATALÀ, Xarxa Cruscat. Coneix.

Recursos impresos:

Vasco
www.eke.org/es
www.euskalkultura.com

Moderador
Notas de la presentación
NOTA: los hipervínculos generales y del catalán sólo funcionan al principio de cada frase
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http://www.euskalkultura.com/


Trabajo realizado por:

Alares
 

Montesinos, Daniel

Ibáñez del Hoyo, Virginia

Iguacel
 

Burillo, Zilia

Lorente Orden, Alfonso R.

Mena
 

Resano, Alexandra

Rodríguez Murray, Carlos José
 

(coordinador)

Auxiliares de conversación en el Reino Unido, 2010‐2011

AdéuAdéuAdiósAdiós

AdeusAdeus AgurAgur



MINISTERIO DE EDUCACIÓN
Subdirección General de Cooperación Internacional

Edita:
© SECRETARÍA GENERAL TÉCNICA
Subdirección General de Documentación y Publicaciones

Catálogo de publicaciones del Ministerio 
www.educacion.es

Catálogo general de publicaciones oficiales
www.060.es

Texto completo de esta obra:
www.educacion.es/exterior/uk

Fecha de edición: 2011
NIPO: 820-11-337-1

http://www.educacion.es/exterior/uk

	Número de diapositiva 1
	Índice
	¿Sabías que en España hay más de una lengua oficial y diferentes hablas?
	Las CUATRO LENGUAS OFICIALES �de España
	Número de diapositiva 5
	¿Sabías que el CASTELLANO…
	Número de diapositiva 7
	Los números
	Número de diapositiva 9
	¿Sabías que el CATALÁN/VALENCIANO…
	Número de diapositiva 11
	Els nombres
	Número de diapositiva 13
	¿Sabías que el GALLEGO…
	Número de diapositiva 15
	Os números
	Número de diapositiva 17
	¿Sabías que el VASCO…
	Número de diapositiva 19
	Zenbakiak
	Número de diapositiva 21
	Número de diapositiva 22
	Número de diapositiva 23
	Y ahora…
	Número de diapositiva 25
	Número de diapositiva 26
	¿Quién es quién?
	Plou poc, però pel poc que plou, plou prou.�
	Bibliografía
	Número de diapositiva 30
	Número de diapositiva 31

